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Shiva Manasika Puja

શિવમાનસિકપૂજા

સદાશિવબ્રહ્મેન્દ્ર વિરચિતા

અનુચિતમનુલપિતં મે ત્વયિ નનુ શમ્ભો તદાગસઃ શાન્ત્યૈ ।
અર્ચાં કથમપિ વિહિતામઙ્ગીકુરુ  સર્વમઙ્ગલોપેત ॥ ૧॥
O Shambhu, accompanied by Parvati, indeed unfitting words

have been said about you by me. Towards expiation of this sin,

somehow please accept the worship offered (by me).

ધ્યાયામિ કથમિવ ત્વાં ધીવર્ત્મવિદૂરદિવ્યમહિમાનમ્ ।
આવાહનમ્ વિભોસ્તે દેવાગ્ર્ય ભવેત્ પ્રભો કુતઃ સ્થાનાત્॥ ૨॥
How can I meditate upon you (perform DhyAnam), who are

beyond the range of the intellect? O foremost among Devas,

from which place can one invoke you (perform AvAhanam),

you being all-pervading.

કિયદાસનં પ્રકલ્પ્યં કૃતાસનસ્યેહ સર્વતોઽપિ શિવ ।
પાદ્યં કુતોઽર્ઘ્યમપિ વાઽઽપાદ્યં સર્વત્રપાણિપાદસ્ય॥ ૩॥
O Shiva, how large a seat must be set for you, who are

seated all around? Whence can water for feet (PAdyam) or as

a respectful offering (Arghyam) be given to you whose hands

and feet are everywhere.

આચમનં તે સ્યાદપિ ભગવન્ ભવ સર્વતોમુખસ્ય કથમ્ ।
મધુપર્કો વા કથમિહ મધુવૈરિણિ દર્શિતપ્રસાદસ્ય  ॥ ૪॥
O Bhagavan! O Bhava! How can Achamanam (water to sip) be

possible for you whose faces are everywhere? How can Madhuparka

(milk and honey) be given to you, who favours the enemy of Madhu

(Vishnu, the slayer of the demon Madhu).
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શિવમાનસિકપૂજા

સ્નાનેન કિં  વિધેયં સલિલકૃતેનેહ નિત્યશુદ્ધસ્ય ।
વસ્ત્રેણાપિ ન કાર્યં દેવાધિપતે દિગમ્બરસ્યેહ॥ ૫॥
What is the necessity of a bath, done with water, to one who

is eternally pure? O Lord of the Devas, there is no use of a

garment to you who wears only the directions.

સ્ફુરતિ હિ સર્પાભરણં સર્વાઙ્ગે  સર્વમઙ્ગલાકાર  ।
અતિવર્ણાશ્રમિણસ્તેઽસ્ત્યુપવીતેનેહ કઃસ્વિદુત્કર્ષઃ॥ ૬॥
O one who has the most auspicious one (Parvati) in your form! In

all your limbs, snakes shine forth as ornaments. What sanctity

can come through the sacred thread to you, who are beyond the

Varnas and Ashramas?

ગન્ધવતી હિ તનુસ્તે ગન્ધાઃ કિં  નેશ પૌનરુક્ત્યાય ।
પુષ્કરફલદાતારં પુષ્કરકુસુમેન પૂજયે કિં  ત્વામ્॥ ૭॥
O Lord! Are not perfumes redundant to you whose body is

fragrant? Can I worship you with Pushkara (lotus) flowers,

when you are the giver of Pushkara (abundant, complete) fruits?

શમધનમૂલધનં ત્વં સકલેશ્વર ભવસિ ધૂપિતઃ કેન ।
દીપઃ કથં શિખાવાન્ દીપ્યેત પુરઃ સ્વયમ્પ્રકાશસ્ય॥ ૮॥
O lord of all! You are the chief wealth of Rishis who value

tranquility, so how can you be incensed (worshipped with

incense)? How can even a flaming lamp burn bright before the

self-effulgent one?

અમૃતાત્મકમપિ ભગવન્નશનં કિન્નામ નિત્યતૃપ્તસ્ય ।
ત્વય્યામ્રેડિતમેતત્ તામ્બૂલં યદિહ સુમુખરાગેઽપિ॥ ૯॥
O Lord! Even ambrosial food, what does it mean to one who

is always content? TO you, who is always pleasant-faced (or

red-lipped), this betel leaf offering is duplication indeed.

ઉપહારીભૂયાદિદમુમેશ યન્મે વિચેષ્ટિતમશેષમ્ ।
નીરાજયામિ તમિમં નાનાત્માનં સહાખિલૈઃ કરણૈઃ॥ ૧૦॥
O Lord of Uma! Whatever is effected by me, may all this be an
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offering (to you). I shall perform Neerajanam (waving of lamps)

with all my instruments (mind, body and speech) to the one who

is manifest as diverse objects.

સુમનશ્શેખર ભવ તે સુમનોઽઞ્જલિરેષ કો ભવેચ્છમ્ભો ।
છત્રં દ્યુમન્ દ્યુમૂર્ધ્નશ્ચામરમપિ કિં  જિતશ્રમસ્ય તવ॥ ૧૧॥
O Shambhu, best among Gods (or one wearing flowers on your

head), what use does this handful of flowers have for you? O

effulgent one! Of what use is an umbrella to one whose head is

the sky, or a fan or fly-whisk to one who has conquered fatigue?

નૃત્યં પ્રથતાં કથમિવ નાથ તવાગ્રે મહાનટસ્યેહ ।
ગીતં કિં  પુરવૈરિન્ ગીતાગમમૂલદેશિકસ્ય પુરઃ॥ ૧૨॥
O Lord! How can dance be performed before you, the great

dancer? O destroyer of the Tripuras! What music can be rendered

before the primary teacher of the (Sama) Veda that is the

source of all music.

વાદ્યં ડમરુભૃતસ્તે વાદયિતું વા પરેઽસ્તિ કા શક્તિઃ ।
અપરિચ્છિન્નસ્ય ભવેદખિલેશ્વર કઃ પ્રદક્ષિણવિધિસ્તે॥ ૧૩॥
O lord of everything! Who indeed can have the ability to

play an instrument to you, the bearer of the Damaru (hand-held

drum)? What rules of circumambulation can be followed towards

you, who are all-pervading

and immeasurable?

સ્યુસ્તે નમાંસિ કથમિવ શઙ્કર પરિતોઽપિ વિદ્યમાનસ્ય ।
વાચામગોચરે ત્વયિ વાક્પ્રસરો મે કથન્નુ સમ્ભવતુ॥ ૧૪॥
O Shankara! How can prostrations be offered to you, who are

present all-around? How can my praises expound you, who are

beyond the domain of words?

નિત્યાનન્દાય નમો નિર્મલવિજ્ઞાનવિગ્રહાય નમઃ ।
નિરવધિકરુણાય નમો નિરવધિવિભવાય તેજસેઽસ્તુ નમઃ॥ ૧૫॥
Salutations to the ever-blissful one, to the one who embodies
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pure consciousness. Salutations to the radiance that is

limitless in mercy and in glory

સરસિજવિપક્ષચૂડઃ સગરતનૂજન્મસુકૃતમૂર્ધાઽસૌ ।
દૃક્કૂલઙ્કષકરુણો દૃષ્ટિપથે મેઽસ્તુ ધવલિમા કોઽપિ॥ ૧૬॥
May this white radiance be in the path of my vision, that which

wears the moon (enemy of the lotus) as crest-jewel, that which

bears the Ganga (purifier of the sons of Sagara) on the head

and that which has compassion overflowing from the eyes.

જગદાધારશરાસં જગદુત્પાદપ્રવીણયન્તારમ્ ।
જગદવનકર્મઠશરં જગદુદ્ધારં શ્રયામિ ચિત્સારમ્॥ ૧૭॥
I seek refuge in the embodiment of consciousnees, who has the

Meru, the support of the earth, as a bow, has Brahma who is

adept at creating this world, as charioteer and has Vishnu

who is skillful at protecting the world, as an arrow and is

the saviour of the world.

કુવલયસહયુધ્વગલૈઃ કુલગિરિકૂટસ્થકુચભરાર્ધાઙ્ગૈઃ  ।
કલુષવિદૂરૈશ્ચેતઃ કવલિતમેતત્ કૃપારસૈઃ કૈશ્ચ॥ ૧૮॥
This (my) mind has been swallowed by some compassionate one

devoid of all impurities, whose neck rivals the blue-lily,

and half of whose body is Parvati (whose breasts are like

ancestors to the chief mountains.)

વસનવતે કરિકૃત્ત્યા વાસવતે રજતશૈલશિખરેણ ।
વલયવતે ભોગભૃતા વનિતાર્ધાઙ્ગાય  વસ્તુનેઽસ્તુ નમઃ॥ ૧૯॥
Salutations to that object that has garments made with

elephant-hide, has an abode with the peak of the silvery

hill Kailasa, has bracelets with snakes, and that has a

woman (Parvati) in half the body.

સરસિજકુવલયજાગરસંવેશનજાગરૂકલોચનતઃ ।
સકૃદપિ નાહં જાને સુરમિતરં ભાષ્યકારમઞ્જીરાત્॥ ૨૦॥
Not once do I consider any god apart from the one whose eyes
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are diligent in making the lotus and lily bloom and close

(i.e. whose eyes are the sun and the moon), and who wears the

snake Patanjali (author of the Mahabhasya) as his anklet.

આપાટલજાટાનામાનીલચ્છાયકન્ધરાસીમ્નામ્ ।
આપાણ્ડુવિગ્રહાણામાદ્રુહિણં કિઙ્કરા વયં મહસામ્॥ ૨૧॥
Beginning with Brahma, we are all the servants of the radiance

that has pale red matted locks, that has blue-hued throat

surface and that has a white form.

મુષિતસ્મરાવલેપે મુનિતનયાયુર્વદાન્યપદપદ્મે ।
મહસિ મનો રમતાં મે મહતિ દયાપૂરમેદુરાપાઙ્ગે ॥ ૨૨॥
May my mind rejoice in the great brilliance that robs

Manmatha’s pride, has lotus feet that were generous in
granting eternal life to Markandeya (the son of the Rishi

Mrikandu), and has side glances overflowing with the flood

of compassion.

શર્મણિ જગતાં ગિરિજાનર્મણિ સપ્રેમહૃદયપરિપાકે ।
બ્રહ્મણિ વિનમદ્રક્ષણકર્મણિ તસ્મિન્નુદેતુ ભક્તિર્મે॥ ૨૩॥
May devotion arise in me towards the supreme being who is the

joy of the worlds, who sports with Parvati, who has a heart

softened with love, and who takes on the task of protecting

those who supplicate.

અસ્મિન્નપિ સમયે મમ કણ્ઠચ્છાયાવિધૂતકાલાભ્રમ્ ।
અસ્તુ પુરો વસ્તુ કિમપ્યર્ધાઙ્ગેદારમુન્મિષન્નિટિલમ્ ॥ ૨૪॥
At this very time, may that incomprehensible object, that

relegates the dark cloud with its throat’s brilliance,
that has a wife in half the body, and that has a sparking

(eye in the) forehead, be in front of me.

જટિલાય મૌલિભાગે જલધરનીલાય કન્ધરાઽઽભોગે ।
ધવલાય વપુષિ નિખિલે ધામ્ને સ્યાન્મામકો નમોવાકઃ॥ ૨૫॥
May my words of salutations be towards that resplendent one
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who has matted locks on his head, who is blue as a cloud in

the throat region, and who is white in his entire body.

અકરવિરાજત્સુમૃગૈઃ અવૃષતુરઙ્ગૈરમૌલિધૃતગઙ્ગૈઃ   ।
અકૃતમનોભવભઙ્ગૈરલમન્યૈર્જગતિ  દેવતાપશદૈઃ॥ ૨૬॥
Enough of those inferior gods upon this earth, who do not

have a lovely deer in their hands, who do not have a bull as

vehicle, who do not bear Ganga on their heads, and who did

not destroy Manmatha.

કસ્મૈ વચ્મિ દશાં મે કસ્યેદૃગ્ઘૃદયમસ્તિ શક્તિર્વા ।
કસ્ય બલં ચોદ્ધર્તું ક્લેશાત્ ત્વામન્તરા દયાસિન્ધો॥ ૨૭॥
O ocean of mercy! Apart from you, to whom will I narrate

my state? Who would have such a heart or such power? Who has

the strength to deliver from distress?

યાચે હ્યનભિનવં તે ચન્દ્રકલોત્તંસ કિઞ્ચિદપિ વસ્તુ ।
મહ્યં પ્રદેહિ ભગવન્ મદીયમેવ સ્વરૂપમાનન્દમ્॥ ૨૮॥
O one wearing the crescent moon! I beseech you for some object

which is not new. O Lord! Give me my own blissful nature (which

I am unaware of).

ભગવન્ બાલતયા વાઽભક્ત્યા વાઽપ્યાપદાકુલતયા વા ।
મોહાવિષ્ટતયા વા માઽસ્તુ ચ તે મનસિ યદ્દુરુક્તં  મે॥ ૨૯॥
O Lord! May my improper words not be held in your heart, those

spoken due to childishness, or lack of devotion or agitation

due to distress, or being enveloped by delusion.

યદિ વિશ્વાધિકતા તે યદિ નિગમાગમપુરાણયાથાર્થ્યમ્ ।
યદિ વા ભક્તેષુ દયા તદિહ મહેશાશુ પૂર્ણકામઃ સ્યામ્॥ ૩૦॥
O great god! If it is true that you are superior to all else in

the universe, and the Vedas, Agamas and Puranas are accurate,

and you have compassion for your devotees, then I shall surely,

speedily have all my desires fulfilled.

ઇતિ સદાશિવબ્રહ્મેન્દ્રવિરચિતા શિવમાનસિકપૂજા સમાપ્તા ।
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